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1915 թ. սեպտեմբերին, երբ Բրյուսովն առաջարկեց Բլոկին մասնակցել հայ պոեզիայի թարգ-

մանության աշխատանքներին, վերջինս սիրով համաձայնվեց և Գորկոլ ու Բրյուսովի Հետ իր լա-

մ՛ ան ներդրեց հայ ժողովրդի հոգևոր գանձեր ր հրատարակելու գործին։ 

191օ թվականի հոկտեմբերի սկզբնեոին Բրյուսովն ու Մ ակինցյանր Բլոկին ծ ան ոթազ֊ 

I/ում են «Լա Հաստ անի պոեզիա» ժողովածուի համար Իսահակյանի տոդսւցի թարգմանություննե-

րին^ ինչպես /: բանաստեղծի հրապարակի վրա եղած ռուսերեն երկերին։ Նոյեմբեր ամսից ն ս. 

սկսում է թարգմանել I1 и ահ ակ յանի՝ իր րնտրած բ ան ա и տ ե ղծ ո ւթ յո ւնն ե ր ր ։ Բլոկի առջև դրվում է 

մի՝ նոր ստեղծագործական խնդիր՝ թարգմանել իրեն համարյա անծանոթ մի գր ա կան ութ յան ներ-

կայացուցչի, որն իր խառնվածքին ու մտածելակերպին մոտ էր, բայց և Հեռու, իր խոսքերով ա-

սած՝ «պանդուխտ ու գյուղացի» բանաստեղծի և, վերջապես, թարգմ անել իր ժամանակակցին 

ո\ Հասակակցին (դա ևս բացառություն էր նրա համար)։ Բայց և սւյնպես նա խիզախեց և 

1913 թ. նոյեմբելւ ֊դեկտեմբեր ամիսներին թարգմանեց 20 բանաստեղծություն Իսահակյանիռէ 

Այո օրերին Պողոս Մակինցյանին գրած նամակում (1915, 1 դեկտեմբերի) Բլոկը խոստո-

վանում Է Իսահակ յանին թարգմանելու ժամանակ իրեն համակած զգացմունքների մասին, ՀԵԱ 

չէ, որ պիտի ասեմ՝ ինչպես են ստացվել։ Բայց պետք է Ձեզ խոստովանեմ, որ ես քնքշագին սի-

րեցի այո բանաստեղծին։ Հաղորդեցէք նրան, խնդրեմ, սրտագին ողջույն ր թարգմանչի, որո ձրգ֊ 

տել է վերածել նրա բանաստեղծությունները ռուսերեն լեզվի, որը գուցե և բոլորովին օտար էր 

նրան»1 ։ 

Ինչպես ամեն գործ, որ հանձն Էր առնում Բլոկը, այս թարգմանությունները ևս նա ստանձ-

նեը նվիրումով ո՛, բարձրագույն բարեխղճությամբ։ Այդ են ւէկայում թարգմանությունների (մ ե 1ր 

քառյակի, տողի, բառի) տասնյակ սևագրություններն ու տարբերակներր (եղել է տող, որ ունեցել 

է սւասնմեկ տարբերակ), ինչս[ես և ինքնագրերի վրա արված բ աղմաթիվ գրառումները։ Բլոկը 

հաշվի է առել մինչև իսկ իր կնոջ՝ էյուբով Ղմիտրիևնայի դիտոէլու!3յունր2, իսկ թարգմանություն-

ների и ևա գր եր ի առաջին անվանաթերթի վրա Բլոկը գրել է. ((Որքա ն տողացի թարգմանություն-

ներ, խոսակցություններ ու նամակներ եղան է ((Տիեզերքի պերճ հյուսվածքն եմ...)) ( « В Гр\гД11. 

А Այս թեմայի մասին շատ է գրվել, առաջին գրողներից մեկը գործին մոտ կանգնած Պողոս 

Նակինցյանն էր, ռուս գրականագետներից՝ Ան. Ֆյոդորովը և Ստ. Ռասսադին ր։ Առավել նշան՛ս֊ 

կա լից են այո ուղղությամբ Կամ սար Գրիգոր յան ի և էևոն Մկրտչլանի հոդվածները, առաջինը 

Բլոկի ի սահ ա կ յան ա կան ինքնագրերի հետազոտման, երկրորդը՝ սյյդ թարգմ սւնությունների ար-

վեստի, ինչպես և Իսահակ յանին ռուս եր են ներկայացնելու սկզբունքն էհրի վերհանման իմ աստով։ 

Սույն մոգվածով մենք չենք հավակնում տալ այդ. պրոբլեմ ի ամբողջական րնդզրկւււմ ր։ Զննելով 

Բլոկի թարգմանությունների ստեղծման պատմությունն ու պոետիկան, մենք հիմնականում գա֊ 

նացել ենք գտնել այն ներքին ջիղը, որ կապում Է Ր սահ ակ յանին ու Բլոկին։ 
1 З в е з д а Востока . Тифлис, 1936, № 1, 15 января. 
2 քլոկը ((Ես որ մեռնիմ՝ ինձ կթաղեք...» բանաստեղծության ( « С х О р О Н ' И Т б , КОГДД Я 

УМРУ...») թարգմանության սևագրում՝ «РаСПуСТИВШИв ВОЛОСЫ ИВ Ы» տողը ընդգծեք I. և կող-

քին գրել, «կուրան գտնում Է, որ դա պրոզայիդմ Է», Տե՛ս И Р Л И , арХ'И'В А . Б л О К Э , ф . 6 5 4 , 

оп. I, № 154, л. 7. 
3 Սույն տեղում, թ. Л։ 
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м о е й р а д о с т ь т в о р е н ь я . . . » ) բանաստեղծության թարգմանության սևագրի (այն այդպես էլ մնալ/ 

սևագիր վիճակում ) առաջին թերթի լուսանցքում Բլոկը գրել է. (<Ո ւժերից վեր աշխատ անք, բոլոր 

յւառեր ը այս չավյի մեջ լեն տեղադրվի։ 1915. 20. XIIյ>4, 

Այնքան մեծ էր ստ անձն ած գործի նկատմամբ նրա բծախնդրությունը, որ հանձնելով արդեն 

ակ արտվա С տեքստերը, Բլոկը խնդրում է, որ իրեն հնարավորություն տրվի տպագրելու ց առաջ 

մեկ անդամ ևս նայելու թարգմանությունները։ Նա դրում է Բրյուսովին ( I . X I I . 1915). «Ահա՛ 

.'՛սա ակ յան ի տասներեք բանաստեղծությունների իմ թարգմանությունը։ Եթե հաջողվի ինլ֊որ բան 

լրացնել կամ ուղղել, ես այն կանեմ մ ամուլները կարդալիս, ուստի հատկապես խնդրում եմ 

.դրանք ինձ ուղարկել»$։ 

Ե անոթությունը Ալեքսանդր Բլոկի ծոցատետրերի հետ ևս ցույց է տալիս այն լարված աշ-

խատանքի ռիթմ ր, որր համակել էր Բլոկին Իսահակ յան թ ար գմ անելու ընթացքում. 

((14 նոյեմ բերի։ Թարգմանում էի Իսահակյան։ 

Բրյուսովին ուղարկել եմ Իսահակյանի 13 բանաստեղծությունները՝ դեկւոեմբերի 2 ֊ ի ն ։ 

1 դեկա եմ բերի'։ Թարգմանում եմ Իսահակյան և Պլուդոն։ Ամբողջ օրը թարգմանում եմ и 

ли ր տ ա գր ում ։ 

1( դեկտեմբերի։ Թ ար դմ ան ում էի Իսահակյան։ 

21 դեկտեմբերի։ Թարգմանում էի Իսահակյան (երեկ էլ)։ 

22 դեկտեմ բեր ի։ Տիխոնովվւն՝ Իսահակյանի 7 բանաստեղծությունները»^։ 

Ինչպես երևում է ծոցատետրի նշումներից, Մակինցյանը մեծապես օգնել է ք!լոկ[/ն Րսահակ-

յանից թարգմանություններ կատարելիս։ Այդ են վկայում Բրյուսովին դրած Բլոկի նամակի 

(1915 թ. դեկտեմբերի 1) հետևյալ տողերը. «Պավել Նիկիտիչի արժեքավոր և բարեկամական 

ցուցումներից ես ինչքան որ կարողացա օգտվեցի։ 

Ի լոկի խնդրանքով Մ ա կին ց յան ը հատուկ գրի էր առել Ի и ահ ակ յան ի բանաստեղծությունների 

տառադարձումը ռուսերեն լեզվով, որպեսզի Ալեքսանդր Ալեքսանդր ովիչը կարողանար ընկալել 

բնագրի երաժշտականությունը, հնչերանգները, որին Բլոկր շատ մեծ նշանակություն էր տալիս։ 

՝Պոեւլիան նրա համար առաջին հերթին երաժշտութ յուն էր՝ ((հոգուն դիոլչող ձայների ղողանջ»։ 

Այս առում ով Իսահակյան ը գերել էր նրան, և թարգմանելիս նա ջանում էր հնարավորին չաւի 

ամբողջությամբ վերստեղծել նրա բանաստեղծությունների մեղեդայնությունը, հն չեր անգներ րւ 

Բանաստեղծի մորաքույրը և նրա ա ռաշին կենսագիրը՝ Մ. Ա. Բեկետովան, իր հուշերում 

պատս ուս է, թե Բլոկը ինչպես է աշխատել Իսահակյանին թարգմանելու ժամանակ. ((Ալեքսանդր 

Ալեքս անդր ովի չը չէր բավարարվում միայն տողացի թարգմանություններով, նա խնդրում էր իր 

">աԱար բարձրաձայն կարդալ բանաստեղծությունները, որպեսզի հիշեր նրանց ռիթմը։ Ըստ ո -

բում, նա ցուցաբերում էր զարմանալի հիշողություն, մտաբերելով ոչ միայն ռիթմերը, այլև ամ-

բողջական Հատվածներ իրեն բո լոր ուէին անծանոթ լեզվի բանաստեղծություններից։ Սրան դուր 

էր զալիս արտասանել դրանք՝ ինձ ու մորը։ Այդ թարգմանություններով նա հափշտակվել էր։ Բո-

լորն էլ լավն էին, բայց բոլորից լավ էին и տ ա ցվե լ հայ բանաստեղծ Իսահակյանի հրաշալի բա-

նաստեղծությունների թարգմանությունները։ Երբ լու(Ա տեսավ հայկական ժողովածուն (մայիս, 

1916), Ալեք սանդր Ալեքս ան դր ովի չը Մոսկվայից՝ հայ մտավորականների մի խմբից հեռագիր 

ստացավ, ուր նրան սրտագին շնորհակալություն էր հայտնվում իր կատարած թարգմանության 

համ ար))Հ>։ 

ԻսաՀակյան թարգմանելիս բանաստեղծություններ ընտրելու հարցում Բլոկն ազատ էր ևղել 

և ընտրել էր միայն այն, ինչ հարազատ էր իր մտածելակերպին ու խառնվածքին։ Հայրենիքի, սի-

ри։с կնո֊չ և մ այրական սիրո թեման առաջնային էին թե՛՜ Բլոկի, թե՚ Իսահակյանի պոեզիա յում ։ 

Եվ բնական է, որ ընտրություն կատարելիս Բլոկը ջոկել է հիմնականում այգ թ եմ աների հետ ա-

ռընչւող ստեղծագործությունները։ Այն, ինչ Բլոկի համար Ռուսաստանն էր, Իսահակյանի համար 

4 Նույն տեղում յ թ. 2։ 

5 А. А. Б л о к . Собрание сочинений в 8-ми т о м а х . Т. 8, М.—Л. , 1963, с. 450—451. 
6 А л е - к с а н д р Б л о к . Записные книжки 1901 — 1920. Составление, подготовка 

текста, предисловие и примечания Вл. Орлова . М., 1965, с. 2,77, 279—281. 
7 А. А. Б л о к . Собр. соч. Т. 8, с. 451. 
8 М. А. Б е к е т о в а . Александр Блок (биографический очерк) . Л. , 1930, с. 

,204—205. 



во Ա. Վ. Իսահակյան 

Հայաստանն էր: Ինչքան դրամատիկ էր ոիրեցյալ էակի կերպարը Բլոկի մ ո сл. այնքան դրամա-

տիկ ո Լ անհասանելի էր այն նաև Իսահակյանի մոտ՛. Մայրական սիրո թեման, մոր կերպարը 

պաշտամունք է եղել երկու բանաստեղծների Համար։ Հավատարմությունը այս հավերժական թհ֊ 

սաներին, ինչպես և բանաստեղծական արվեստի դասական ավանդներին, ինքնին Բլոկին և Իսա֊ 

հակ յանին հակադրում էր ժամ անակի մոդայիկ, ֆուտուրիստական գրական ուղղություններին և 

դեկադենտ ական տրամադրություններին; Նրանց մերձեցնում էր հավատարմությունը պոետական 

արվեստի բարձր տրադիցիաներին: 

1915—1916 թթ., պատմական մեծ վերափոխությունների շեմին, երբ Բլոկր իր ողջ էությամբ 

հ ա կվում էր դեպի ժողովրդի մտածողությունը, դեպի ժողովրդի կ են и ա փի լի и ո փ ա յութ յան ակունք-

ները, հանձինս Իսահակյանի գտավ մի բանաստեղծի, որը Հնարավորություն էր տալիս նրան հա-

ղորդակցվելու ժողովրդի տարերքին, ժողովրդի մարդու մտածողությանն ու հ ա յր են ա սիր ո ւթ յ ան ը г 

Iսահակյանը միաժաման ակ նրան երեաց որպես ժողովրդի բանաստեղծի կեր պար, մի կերպարг 

որի մեջ գուցե և ինքը տեսնում էր իսկական բանաստեղծի կոչումը: Նա Հանդիպել էր այն պոետին, 

"ՐԸ' Ժտելով տանջված ու տառապյալ, բայց հավիտենապես մաքառող ագդի զավակ, ի ղորոլ Լր 

իրեն ժողովրդական կենսազգացողություն ու Հավատ ներարկել և դա այն ժամ ան ակ, երբ իր հայ֊ 

ր են իքը կանգնած էր պատմական զորեղ շրջադարձի նախաշեմին: Բլոկը իր պոետական ներունա-

կությամբ զգաց, որ հայ բանաստեղծի և նրա ժողովրդի մտածողության մեջ չկա ոչ մի անջրպետ, 

/: նրան անկեղծ գերեց այդ ներ դաշն ակութ յուն ր, հարազատությունը հայրենի հողին: Եվ վեր-

ջապես, Բլոկին հուզել և ոգևորել էր Իսահակյանի քն ար ական ութ յուն ր, որը շրջապատի դեկադեն-

տական քաոսի մեջ հնչում էր որպես մի հազվագյուտ մաքրության անաղարտ մեղեդի; Այս ամե-

նը, բնականաբար, Բլոկի մեջ ցանկություն առաջացրեց վերստեղծել Իսա Հակ յանի երկերի Համա֊ 

• ունչ պատկեր ը իր հարազատ լեզվով, որը ռուս րնթ եր ցողի համար մի կատարյալ հայտնություն 

պիտի դառնար։ Իսահակյան թարգմանելը Բլոկի համար ունեցավ սեփական երկերի ստեղծմանը 

համազոր իմաստ, և այս թարգմանություններում էլ նա հասավ այն բարձունքներին, որ Հատակ 

էին իր լավագույն գործերին։ Հասավ ուժերի գերագույն լարման շնորհիվ, քանդի ԻսաՀակյանր 

ինչքան որ սիրելի էր իրեն, նույնքան և դժվար թարգմանելի էր։ 

1915 թ. նոյեմբերի 30-ին Բրյուսովի կնոջը՝ Րոաննա Մատվեևնային Բլոկը ղրել է «Շատ 

ցավում եմ, որ այդքան ուշացնում եմ Իսահակյանի բան աս տե ղծ ութ յուններ ը. չմտածեք թե Л/г 

նրանցով չեմ զբաղվում, ընդհակառակը, շատ ջանք եմ թափում, բայց այդ Հրաշալի բանաստեղծը 

անասելի դժվար է թարգմ անութ յան համար։ Մինչև օրս արված է սևագիր մոտ 10 բանաստեղծու-

թյուն, մինչդեռ ես դժգոհ եմ իմ արածից։ Կաշխատեմ մոտ օրերս ուղարկել այն ամենը, ինչ գոնե 

մոտավոր չավւով վերջն ատ ես քի կբերեմ։ Եթե դուք ինձ մի քիչ էլ ժամանակ տաք, ես որոշ բաներ՝ 

էւի կանեմ»Հ, 

Ս Ս Հ. Ս ԳԱ ռուս գրականության ինստիտուտի (Լենին ղրաղ, «Պուշկինյան տուն») ձեռագրա-

տանը պահվում է Ալեքս անդր Բլոկի արխիվը։ Այդ արխիվում գտնվում են նաև Ի и ահ ա կ յան ի զ կա-

տարած Բլոկի թարգմանությունների ինքնագրերըЮ; Կարդում ես «Ալագյազի մ անիների)) «Նա-

խերգի» թարգմանությունը « П О Д ЭЛМЯЗНЫМ В в Н Ц О М » — 1 2 տող է ընդամենը, թվում է, թե գրված 

է մեկ շնչով, բայց ահա ծանոթանում ես նրա սևագրին և տեսնամ, որ միայն վերջին քառ յակի 

՝որւ: տողերն ունեն 33 տարբերակ։ Հարկ է ասել, որ այդ 33 տողից գրեթե յ ո ւր աք ան չյ ո ւ ր ր կբա֊ 

վարարեր ուզածդ բանաստեղծ թարգմանչին, բայց ոչ Բլոկին, բյուրեղացումը նրա արվեստի 

նշանաբանն էր։ Համարյա չկա մի բանաստեղծության թարգմանություն, որ չունենա յուրաքանչ-

յուր տողի իր տարբերակը, կատարելագործումը արդյունք է եղել վիթխարի ստեղծագործական 

աշի/ատանքի, որին Բլոկը նվիրվել էր ողջ էությամբ։ 

Բլոկին, ռուսական դասական պոեզիայի ((վերջին երգչին)), որի գրչի տակ բառը հասնում էր 

անհասանելի բարձունքների ու մաքրության, թվում է, թե թարգմանելու համար ավելի մոտ ու 

Հարազատ պիտի լինեին Իսահակյանի խոհա քնար ական բնույթի երկերը, սակայն նա նույն վար-

պետությունն է ցուցաբերում նաև նրա Ժ ո ղովր դա բ անահ յուսական բնույթի երկերի հանդեպ: 

Իսահակյանի այղ. երկերի վերակերտման միջոցով Բլոկը ձգտում էր շոշափել ժողովրդային պոե-

զիայի տարերքը, ձևերը և փորձել (թեկուզ թարգմանության միջոցով) իրեն այդ բնագավառում։ 

Մնացել է Բէոկի մի հետաքրքիր նամակը Բրյուսովին (1. X I I . 1915), ուր նա բացահայտում է 

9 А. А. Б л о к. Собр. соч. Т. 8, с. 450. 
1 0 См. И Р Л И , архив А. Блока , ф. 654, оп. 1, № 154. 



Ի и ահ ա կ յան и և Բլոկը ո ւ 

Իսահակյան/յն թարգմանելու իր որոշ նկատառումները. ((Ձգտելով հնարավորին լաւի մոտ մն՚-ւը 

բնագրին, ես, սակայն, նկատի եմ ունեցել, որ Իսահակյանի մոտ հանգը չի զբաղեցնում առաջ֊ 

նային տեղ, ուստի և, ես կամ բաց եմ թողել այն, կամ ինձնից եմ ավելացրել (ի դեպ, ո՛չ հա֊ 

ձախ), ալիտերացիաներ ը ձգտել եմ պահպանել, ջանալով, սակայն, ^չքի չզարնել, հիշելով, п(г 

բանաստեղծը պանդուխտ Է ու գյուղացի։ 

«Հան» բառը ոչ միայն պահպանել եմ, այլև իմ կողմից մի թանի տեղ Էլ ավելացրել եմ, 

ախր շատ լավ բառ Է՛ Իհարկե, ձգտել եմ յոլա գնալ առանց ավելորդ բառերի, սակայն, ցավոքг 

ոչ միշտ Է դլս հաջողվել...)) \ 1։ 

I.'7^Ւ ա յ ս խոստովանությունը յուրահատուկ մի բանալի կարող Է հանդիսանալ, որի օգԱու֊ 

թյամբ բացահայտվում են նրա թարգմանչական աշխ ատ անրի սկզբունքները։ հոսքն այստեղ հիմ-

նականում վերաբերում Է г! ողովրդական բնույթի բանաստեղծությունների փոխադրման աշխա֊ 

տանքին, որԱ (ինչպես երևում Է Բլոկի ձեռագրերից) առանձնապես դժվար Է ընթացել։ Ձ-գտելոփ 

առավել հարազատ մնալ բնագրին, Բլոկը պիտի կարողանար ռուսերենում պահպանել հայկական 

երգի մեղեդայնությունը, բայց և խուսավւել ավելորդ բառերից, որոնք խորթ կլինեին հայ երդին, 

և այստեղ Բլոկին օգնության Է գալիս ռուսական ֆ ո լկ լո ր ա յին երգը, նրա օրինաչավւու~ 

թյամբ կառուցված բանաստեղծությունը։ Դ՛իմելով ռուսական ֆոԼ^ԼոՐՒ օգն ութ յան ր, Բլոկը 

վարվել Է ճիշտ այնպես, ինչպես երեսուն տարի հետո խորհուրդ պիտի տար իր ժամանակա-

կից թարգմանչին Իսահակյան ը (Մ ոսկվայում 1945 թ. հրատարակված իր պոեզիայի հա-

տընտիրի ներածականում((Այս բանաստեղծությունների մի մասը ժողովրդական ձևերով են՛ 

կերտված, ու ստի և դժվար են տրվում թարգմանման՝ հայ բանահյուսության ձևերի ինքնատիպու-

թյան պատճառով։ Ինձ թվում Է, սակայն, որ այդ դժվարությունը կարելի Է հաղթահարել ռուսա-

կան բանահյուսության ձևերին դիմելով)) 12է 

Բլոկը գրում Է, որ հանգը Իսահակյանի մոտ առաջնային տեղ չի գրավում, ուստի և ինքը որոշ 

դեսլքերում անտեսել Է այն, կամ հանգավորել Է՝ ձգտելով պահ պան ե լ հնչերանգները, սակայն չի 

չարաշահել դրանք։ Նա կռահել Էր, որ Ի и ահ ա կ յան ի բանաստեղծական արվեստում տ ե խն ի կան 

հաեդազ որումը, վերջընթեր շեշտը Էականը չէին։ Բարձրագույն բանաստեղծական արվեստը հարկ 

չուներ սովորական չափանիշների, ինչպես որ մի առիթռվ Ի սահակյանը ասել է՝ ((կրակը ձև ունի ))է 

Բլոկը Իսահակյանի միայն թարգմանիչը չէր, այլև համախոհը, հեղինակակիցը։ 

Առավել կատար յալ է դառնում Բլոկ թարգմանչի ձեռագիր ը հայ բանաստեղծի իւ ոհաքն արա-

կան բնույթի երկերը վերակերտելիս։ Այստեղ Բլոկը հիրավի հասնում է անմատչելի բարձունքների։ 

Ժ՛ողովրդական բանաստեղծությունը որպես միջնորդ այլևս պետք չէր Բլոկին։ ((Այս Ի и ահ ա կ յան ը» 

նրա հետ խոսում էր նույն լեզվով։ Բլոկին մոտ էին Իսահակյանի փոքր չաւիի խոհաքնարական 

բանաստեղծությունները, դրանք հիշեցնում էին նրան արևելյան դասական պոեզիայի իմաստուն 

երկերը։ Երկքառյակ բանաստեղծության մեջ ասես ւսվելի խտացված է երևում բանաստեղծի տա-

ղանդը։ Այդպիսիք շատ են և՚ Բլոկի, և՚ Իսահակյանի մոտ։ Նման բնույթի երկի թարգմանման զայ-

սական օրինակ է Իսահակյանի ((Աղբյուրի մեջ մի մարալ...)) բանաստեղծության թ ա ր զմ ան ութ յու-

նը. 

Видит лань—в воде 
О т р а ж е н олень. 
Р ы щ е т лань везде, 
Ищет , где олень. 
Лани зов сквозь сон 
Услыхал олень. 
Р ы щ е т , ищет он, 
И щ е т ночь и день. 

Իսա֊,ակյանից Բլոկի կատարած թարգմանությունների կեսը խոհաքնարական երկքաոյակներ 

են: հնական է, որ բանաստեղծ թարգմանիչը գիմում է մի այնպիսի ձևի, որ հարազատ էր իր տա-

րերքին, իր նախասիրած չափին։ Սակայն այստեղ իրեն հարազատ էր ոչ միայն չափը (վերջին-

հաշվով ղա չէր վճռողըայլև աֆորիզմ ա յին, հակիրճ խոհը և նրլս արտահայտման արվեստըէ 

Հայտնի է, որ ինչքան տողը սեղմ է, ինչքան сբեռնավորված՝յ է, այնքան դժվար թսյրգմանելի էք 

1 1 А. А. Б л о к . Собр. соч. Т. 8, с. 451. 
1 2 А в. П с а а к я н . Избранные стихи. М., 1945, с. 3. 
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՜Նման լակոնիկ ձևերի թարգմանության մեջ առանձնապես փայլում է Բլոկի տաղանդը: Ահա մի 

•օրինակ. 

Ամեն գիշեր իմ պարտեզու մ Ночью в саду у меня 
Լալկան ուռին, հեզ ուռին П л Э Ч е Т П Л Э К у Ч а Я И В Э . 

Վշտատոչոր լաց է լինում, И беЗУТвШНа ОНЭ, 
Լաց է լինում իմ ուռին.- И в у Ш К Э , Г р у С Т Н Э Я И В З . 

Եվ սըրբում է առավոտ ու РаННее УТрО ОЛССНвТ 
Կույս արևը նազելի Н е ж н а я д е в у ш к а - з о р ь к а 

Հուր ծամ եր ով հեզ ուռենու И в у ш к е , плачущей горько, 
Ար ցուն քներ ր բյուրեղի... 1^ЛеЗЫ КУДрЯМИ ОТреТ. 

-Ի նչ է անում Բլոկը (նկատի ունենք ոչ միայն «Ամեն գիշեր իմ պարտեզում ճ՝ բանաստեղծության 

թարգմանությունը). ոգևորված բնագրի քն ար ական տարերքով, նա ասես վերանում է բնագրից !լ 

ինքն ար ար ում պոեզիա, մի կրակի կողքին բռնկվում է մքուսո... 

Բլոկին, ինչպես ասացինք, առանձնապես հարազատ էին մ այրական սիրո թեմա յուէ դրված 

Իսահակյանի բանաստեղծությունները: Բլոկը, ինչպես և հայ բանաստեղծը, պաշտել է մորը: 

Երբ Իսահակյանին ընթերցելիս Բլոկը հասնում է մորը ուղղված նրա տալերին, բնական է, չէր 

կարող չհուզվել ու չզմայլվել, ինքը թերևս նման կարոտով ու տառապանքով մորը չէր դիմել, և 

«Լ՝ այրիկիս» բանաստեղծությունը թարգմանելիս նա ասես տենչում է Իսահակյանի հետ արտա-

հայտել նաև իր զգացմունքներն ու սերը 

От родимой страны удалился 
Я, изгнанник, без крова и сна, 
С милой матерью я разлучился, 
Бедный странник, лишился я сна... 

Բլոկն անշուշտ գիտեր, որ այգ տողերի հեղինակր, երբ ինքը թարգմանում էր նրան, պան֊ 

դուխտ էր, գտնվում էր հայրենիքից ու մորից հեռու՝ «օտար ափերում»: Այս հլսնզամանքր մարզ, 

կայնորեն ևս հ ուզոկմ էր նրան: 

Երեք տարի անց, իր կյանքի վերջին, «Հատուցում)) անավարտ պոեմի եզրափակիչ տողերում 

Բլոկը դիմում է մորր՝ անկեղծ ու կարոտագին զգացում ով, որպես միակ սրբության, որպես միակ 

Հոգեկան ապավենի։ 

«և՝այրիկիս)) ֊ ի կողքին մի բանաստեղծություն ևս թարգմանել է Բլոկը՝ ((Կըտեսնեմ ահա,— 

չու/՝, երեկոյին...)), որը սակայն դուրս է սոսկ մայրական սիրո թեմայի շրջանակներից, բանաստեղ-

ծի մոր կերպարն այստեղ վեր է ածվում հայ մոր հավաքական կերպարի։ Մոր աղոթքի հիմքում 

ընկած է մի մտածողություն, որը թերևս հատուկ է զուտ հայ մորը, մի ժողովրդի մորր, որի գա 

վակները սփռված են աշխարհով մեկ։ 

նարզկային որոշ զգացումներ ու ապրումներ, աոանձին պատկերներ ու մոտիվներ հաճա-

խակի համ ընկնում են և Իսահակյանի, և Բլոկի ստեղծագործություններում, համ ընկնում են ք ր ֊ 

ն արական Համանման մտածելակերպի հողի վրա։ Իսահակյանին թարգմանելիս Բլոկը զգացել Ւ 

այլ՛. , աւ) ընկն ումներ ր և նրբորեն օգտագործել է դրանք նոր պո եսւ ական պատկերներ ստեղծ ելիւ;։ 

Այստեղ նրան օգնության են եկել և՚ նախկինում իր ստեղծած ու հ ա յան ա դո րծա ծ պատկերները, 

և զուտ Իսահակյանի արվեստի պատկերներ լորոնք արձագանքում էին իր բանաստեղծական տ ա-

բերքին, 1: «լսելի)) էին իրեն։ Անապատ ը, որ Իսահակյանի պոեզիայի նախասիրած պատկերներից 

էր, ծանոթ էր Լ. հ լոկին։ Ղեռևս տարիներ առաջ, մինչ Իսահակյանին թարգմանելը, մենք Հանգի֊ 

լզում ենք այդ պատկերին Բլոկի տարբեր բանաստեղծություններում: ((Աբու֊էալա Մահ արի •) 

պոեմը թարգմանել է Վ. Բրյուսովը, բայց ահա Բլոկը Իսահակյանից թարգմանել է մի բանաստեղ-

ծություն գրված նշանավոր պոեմից յոթ տարի առաջ, ուր զարմանալի սեղմ կերպով դրսևորվ՛ոծ 

են ապագա պոեմի մի շարք տարրերր։ Խոսքը «0տա ր, ամայի՜ ճամփեքի վրա...)) բանաստեղ-

ծության մասին է։ Բլոկն այստեղ զարմանալի ունակությամբ ներթափանցել է բանաստեղծական 

կտավվւ յուրաքանչյուր խորանարդիկը և վերարտադրել նրա ոչ թե «գունավոր ու ւիայլուն)) պատ-

ճենը, այլ համարձակ վերակերտել կտավի հուժկու վրձնախազերը. 
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К а р а в а н мой бренчит и плетется 
Средь чужих и безлюдных песков. 
Погоди, караван ! Мне сдается, 
Что из родины слышу я зов.. . 

֊.Աէյրենիքր սրբություն էր և' Բլոկի, և՚ Ի и ա Հ ա կ I անի համար։ Այն նրանց պոեզիայի մշտական 

թեման էր։ Ի՜էարկե, հայրենիքի պատկերր նրանց ստեղծագործություններում տարբեր երանգներ 

Է ստացել, բայց մեկն Է եղել հավատարմությունը, տագնապն ու տաոասլանրը հայրենիքի հան֊ 

դե՛ղ։ IIչ մի այլ թեմա, գաղափար ու մոտիվ ի վիճակի շի եղել նրանց սլոետական ստեղծագոր-

ծության մեշ ինչ-որ չավւով, ինչ-որ ակնթարթ ստվերելու հայրենիքի պատկերը։ аՀայրենիքո խո • 

րագրով մի մեէ շարք ունի Բլոկը իր 1907—1916 13թ. ստեղծագործությունում, այս շարքի գոր-

ծերր, Բլոկի հայրենասիրական պոեզիան, առանձնապես մոտ ու սիրելի Էին Իսահակ յանին։ Իսա-

'.ակյանը իր ծ ո ը ա տ ե տ ր ե ր ի ը մեկում արտագրել Էր Բլոկի ույդ շարքից հետևյալ տողերը. 

Россия, нищая Россия, 
Мне избы серые твои, 
Твои мне песни ветровые— 
Как слезы первые любви! 

Այս քառատողից առսյջ Իսա^ակյանը ունի հետևյալ գրառումը. ((Ինչքան լավ եմ հասկանում այո 

լեռն երի, հողմերի, գետերի, աղբյուրների, արտերի լեզուն, նրանք խոսում են հայերեն))։ 

Հայրեն ասեր Բլոկը սիրեց հա յրենասեր Ի и ահ ակ յանին է Բլոկի թարգմանած Իսահակյանի 

երկերից, թերևս, ամ են ահ ա յր են ա и ի ր ա կան ր ((Աալնո ձորերում, կըռլԷի ձորերում...)) բանաստեղ-

ծությունն է։ Այստեղ Բլոկը հանդիպում է իր համար բոլորովին նոր տիպի հերոսի՝ հրացանը 

ձեռքին ընկած մահամերձ հայ հայդուկը իր վերջին երազում անգամ տեսնում է ((հայրենի աշ-

խարհն աղա՛տ, ապահո վ...)) և այդ. վսեմ պատկերն աչքին մահանում է։ Հայի համար հայրենիքի 

ազատությունը երազանք էր, և այղ ե րաղանքով էին մահանում հայ ազատամարտիկները։ Այն 

բանաստեղծությունը մի հավերժ անթառամ ծաղկեփունջ է հայ հայրենասեր հերոսների հիշատա-

կին։ Բլոկը շփվում էր հայրենասիրության մի նոր աստիճսւնի Հետ, այն է՝ ինքնագո հոլթյոլԱ 

Հանուն երազանքի։ Այս հերոսը Բլոկի համար հայտնություն էր, և գերագույն բարեխղճությամբ 

ո՛, սիրով նա թարգմանում է այդ հայրենասիրական երկը այնպիսի մի ժամանակ, երբ իր հայ-

րենիքը պատերազմի մեջ էր։ 

((Եալն ո ձորերում, կրով]։ ձոր եր ում..,)) ֊ ը չափ ազանց դժվար թարգմ անելի բանաստեղծու-

թյուն է, որովհետև նրա միջով անցնում են երեք ժամանակ և երեր տարածություն, ներկա իրա-

կանը, երազ՝ երազանքը երազի մեջ, ներկա մահը, անէություն։ ներկան և մահր իրենց դույներն 

ունեն, կարմիրը (ներկան)՝ ((Հայդուկն է ընկել խոր վերքը սըրտին, \ Վերքը վարդի պես բացված 

կարմ բուն)). սևը (մահը)՝ ((Հայդուկի վըրա արծիվն է գալիս, / Ա՜խ, սև աչերը արծիվն է հանում:)։ 

Երազը եթերային է, այն անցնում է ինչպես մեղեդի, երգ. 

Տեսնում է... արտում հոմն է շընկշընկում 

Փայլուն գերանդին զընգում է անո՛ւշ. 

Ու փոցխ են քաշում սիրուն ա ղջրկուն ք՝ 

Լա յդուկի վըրա երգելով ան ո ւշ... 

Բլոկի թարգմանությունը ((ապրում է» նույն ժամ ան ակի հ տսյրածության մեջ, ինչ բնագիրը։ 

Նրա աչքին երևում են նույն գույները՝ ինչ Իսահակ յանին, կարմիրը՝ « Р а н а — р О З Ы раСКрЫТОЙ-' 

цветок огневой», սևը՝ « Н а д долиной Сално туча хмуро встает . . . /И сраженному черные 
ОЧИ клюет/Опустившийся В поле орел» : եվ երագն էլ հնչում է իբր մեղեդի. 

Снится нива—колосья под ветром звенят , 
С н и т с я — з в я к а я , блещет коса, 
.Мирно девушки сено гребут—и звучат , 
Всё о нем их звенят голоса. . . 

Բլոկը և Իսահակյանը մեծ սիրահարներ էին։ Իսկական բանաստեղծներին սիրո զգա ցում ր 

տրված է լինում վերուստ, ինչպես բնության զգացումը, հայրենիքի զգացումը, մայրենի լեզվի" 

զգացում ը։ Եվ ինչպես որ XX ղարի ռուս պոեզիայում մ եծագույն սիրերգակներից մեկը Բլոկն 
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էր, այնպես էլ հայ պոեզիայում՝ Իսահակյանը: Բլոկի սիրային երգը զերծ էր ժողովրդական 

բանահյուսության տարրերից, այն ավելի շուտ XX դարի մարդու մ տա ծողո լթյ ուն է. ուր բեկվեէ 

են և' դարավերջի սիմվոլիստական ֊միստիկական տրամադրությունները, և' ժամանակի հու. 

մանիստական լուսավոր գաղափարները-• Համաշխարհային դասական (մանավանդ ռոմանտիզ-

մի) քնարերգակներին է դիմում Իսահակյանի սիրային քնարերգությունը, բայց և միշտ կեն-

դանի պահելով ժողովրգաբանահյուսական պոեզիայի ավանդները։ 

Իսահակյանից Բլոկի թարգմանած բանաստեղծությունների մի զդաւի մասը սիրային քնար-

երգության նմուշներ են՝ «Արևն իջավ սարի գըլխոլն...», «Ա՛խ, ալ վարդի, սիրո վարդի... . 

<1Սև աչերեն շա՛տ վախեցի՛ր...», «Արաղի ափին բոստանս լինի...а, «Երազիս տեսա՝ օրո՜ր ու 

շորո՛ր», «Միշտ զգում եմ ես, որ մի հեռավո՛ր...», «Աղբյուրի մեջ մի մարտի..»։ Բլոկի սիրակա-

րոտ հոգին ջերմանում էր Իսահակյանի պոեզիայի պայծառ ու անմիջական զգացումով, հու-

զիչ ու գունեղ քնարական պատկերներով: Բլոկը սիրել է սև գույնը„ սևը՝ սև մազերը, սև աչ-

քերը, սև զգեստները, սև ագռավը տարել են նրան սև գիշերների միստիկական ու խորհրդավոր 

աշխարհները: Այնպես որ Իսահակյանի «Սև աչերեն շա՛տ վախեցի՛ր» բանաստեղծությունը նա 

ընկալում էր որպես հարազատ թեմա։ Բլոկին սիրելի էր նաև վարդի հավերժական քնարական 

ւղատկերը. հիշենք նրա նշանավոր դրամ այի անո ւնը՝ «Վարդ և Խաշ» ( « Р о з а и К р е с т » ) , 
« Р о з ы — с т р а ш е н мне цвет этих роз . . . /Это—сердце в плену у Кармен» , գրամ է 
Բլոկը։ «Ա՜խ, ալ վարդի, սիրո վարդի...» բանաստեղծությունը գերում է Բլոկին պոետս. 

կան վառ երևակայությամբ, կախ արդական այն խաղով, թե վարդի ու վւ շի սիմվոլները ինչ 

մետամորֆոզների են ենթարկվում և ինչ դրամատիկ պատկերներ են կերտում։ 

Բլոկի՝ սիրո մ անրանկարի վարպետի տաղանդր դրսևորվել է նաև նրա թարգմանական ար-

ւէեստում ։ Դրա դասական օրինակ կարող է հանդիսանալ Իսահակյանի ((Միշտ ւ/գում եմ ես, որ 

մի հեռավոր...» բանաստեղծության թ ա ր գմ ան ո լթ յո ւն ր, որում զուգորդվել են և' մ տ ա ծ ո ղու֊ 

թյունը, և գրելաոճը։ Սա այն Իսահակյանն է, որն ուղղակի խոսում է Բլոկի հոգու Հետ։ Հայ բա-

նաստեղծի անուրջը, թախիծը, կարոտը Բլոկը, ասես, վերապրել է անձնապես։ 

Իսահակյանի «մի հեռավոր, օտա՜՛ր աշխ արհր» Երկրի քարտեզի վրա կոնկրետ անուն չու֊ 

՜նի, նրա անունը պետք է փնտրել յուրաքանչյուր սիրահարված մարդու հոգու քարտեզում... 

Д а , я знаю всегда—есть ч у ж а я страна , 
Есть д у ш а в той далекой стране, 
И грустна, и, как я, одинока она, 
И сгорает, и рвется кэ мне. 

Այս զգացումը կարող էր ունենալ, և հիրավի ունեցել է, ինքը Բլոկը՝ «օտար աշխարհում» 

գտնվող սիրած էակի զգացումը, որին հավետ, արթմնի թե երազում, տենչում է մարդու հոգին։ 

1915 թ. սեպտեմբեր֊հոկտեմբհր ամիսներին (այսինքն Իսահակյանին թարգմանելու շրջանին 

մոտեցող ժամանակ) Բլոկի կինը՝ էյ ուբով Դմիտրի ևնան գթության քույր էր աշխատում 4՝ալի-

ցիայի ճակատամերձ մի զինվորական հոսպիտալում, իսկ Բլոկը Պետրոգրադամ էր, և ինչպես 

միշտ, երր Լյոլբ ան իրենից հեռու է եղել, բանաստեղծը տենչամ էր նրան. Տարերայնորեն նա 

ներկա է նաև « Д а , Я з н а ю в с е г д а — е с т ь ч у ж а я с т р а н а . . . » թարգմանության տողերում: 

Իսահակյանի սիրո էակին Բլոկը իր թարգմանության ռուսական տեքստում օժտում է իր 

կնոջը՝ Լյոլբային հատուկ իրական գծերով: Ահա բնագրի երկրորդ քառյակր և Բլոկի թարգմա-

՜նությունը. 

եվ թվում է ինձ, որ սուրբ համբույրով Д а Ж С КЭЖвТСЯ МНе, ЧТО К ДЭЛСКОЙ р у К С 

Ես փայփայում եմ ձեոները նրա. Я ПрИЛЬНуЛ ПОЦСЛуеМ СВЯТЫМ, 

Եվ գուրգուրում եմ, գրգվում կարոտով՝ ЧТО руКОЙ ПрОВОЖу В НвИСХОДНОЙ ТОСКС 

Քընքոդ գլուխը իմ կըրծքի վրա... П о Се В 0 Л 0 С З М ЗОЛОТЫМ... 

«Քընքոլշ գլուխը իմ կըրծքի վրա» տողը դարձել է՝ « П о е в -В0Л0СЗМ ЗОЛОТЫМ», Բլոկը 

այստեղ նկատի ունի Լյոլբայի ոսկեգույն մազերը։ Գալիցիա յում գտնվող Լյուբային ուղղված 

բանաստեղծական շարքում Բլոկն այսպիսի տողեր ունի ( ' « П е р С Д СуДОМ» բ ան ա и տե ղծ ո։թ յո։ ֊ 

՜նում). 

Эта пря дь —т ак ая з о л о т а я 
Р а з в е не от старого огня? 
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Ինչքան հարազատ պիտի լիներ Իսահակյանի այս բանաստեղծությունը Բլոկին, որ նա Իսա-

հակյանի ա ռաշին հայացքից վերա ցական թվացող սիրո էակի մեջ տեսնում է իր Լյուբային և 

որպեսզի պատկերացրածին հաղորդի կոնկրետ հատկանիշ, գուցե և անկախ իրենից, Լյուբայի 

մաղերի գույնն է վերագրում բանաստեղծության հերոսուհուն։ 

Բլոկի և Իսահակյանի պոեզիայում կա նույն վերնադիրը կրող մի բանաստեղծություն՝ 

«Ռսյվեննայու մ» 1 3, Խորագրի զո լգա դի պ ո ւթ յամ բ, սակայն, չի ավարտվու մ նրանց կապը։ Ռա-

վենն ան խորհրդածությունների հիմք է հանդիսւսցել երկու բանաստեղծների համար։ Իրարից 

անկախ և տարբեր ժամանակներում, նրանք գրել են բանաստեղծություններ, որոնք առնչվում 

են համանման գւսղավ։արի ա ո т ահ ա յտմ ամ բ ։ Բանն այն է, որ գողտրիկ ու համեստ այս քա-

ղաքը նախկինում մեծ համբավ է ունեցել որպես հարավային գոթերի արքա Բ՝եոդորիք Մեծի 

հիմնած Ս.ր ևմ ա ահ ռոմ ե ական կայսրության հղոր մայրաքաղաք: Վաղ քրիստոնեության շրջա-

նում այնտեղ կառուցվել են բազմաթիվ հոյակապ եկեղեցիներ, այնտեղ իր կյանքի վերջին տա-

րիներն / անցկացրել վտարանդի Դանտեն։ Սակայն հետագայում քաղաքն անկում է ապրել։ 

Եվ ահա, հայ և ռուս բ ան ա и տ ե ղձն ե ր ր, կանգնած երբեմնի այդ վ։առահեղ մայրաքաղաքի 

ավերակների առաջ, խորհում են փառքի, իշխ անութ յան և մարդկային կյանքի անցողիկության 

ու աշխարհի հավիտենականություն մասին։ 

Բլոկի փիլիսովւայական խոհը ան միջական կապ ունի՝ Ռ ավենն ա յի սլա տմ ական անցյալի հետ: 

Նա վերհիշում է և՚ Բ՝եոդորիք Մեծին, և՚ Գալլա Պ լաց ի դիա յին (Ար ևմ տ ահ ռոմ ե ա կան կայս֊ 

բութ յան թագուհուն), և՚ Դանտեին։ Բլոկը ընդհանրապես սիրում էր պատմությունը արտացոլել 

կոնկրետ, տիպական պատկերներով ու կերպարներով։ Նրա ((Ռ ա վենն ա յո ւմ)) բանաստեղծու-

թյան ենթատեքստը ինչ-որ չւաիով վերծանում է բանաստեղծության բնաբանը (որը վերցված է 

Յդորենցիայի Տ Զ Ո էՅ М З П З N О V Շ11Д եկեղեցու ժամացույցի տակ փորագրված արձանա-

գրությունից. 

Так незаметно многих у н и ч т о ж а ю т годы, 
Так приходит к концу всё сущее в мире; 
Увы, увы, невозвратимо минувшее время, 
Увы, торопится смерть неслышным шагом. 

Իսահակյանի մտածողությանը մոտ էին և' այս բնաբանը, և' Բլոկի բ ան ա и տե ղծ ո ւթ ւո ւն ը, 

մանավանդ նրա առաջին քառատողը. 

Всё, что минуло, всё, что бренно, 
Похоронила гы в веках . 
Ты, как младенец, спишь, Равенна , 
У сонной вечности в руках . 

Իսահակյանի մտորումը, գոյացած դարածին Ռավեննա յոլմ իր զգացածից (որը նրա 

ստեղծագործական երևակայության մեջ վերափոխվել էր Արարատի հավերժ պատկերի), ուղ֊ 

ղըված է, սակայն, համայն մարդկությանը և պարփակում՝ է իր հերթին հավերժական իմաստ։ 

Բե Բլոկի, թե' Իսահակյանի գործերում Ռավեննան (և Արարատը) մնում են մարդու կյանքի 

ու աշխ ար Հի ունայնության ըմբռնման բարձր բանաստեղծական արտահայտություն։ 

1915 թ. դեկտեմ բե րի վերջին Բլոկն ավարտեց Իսահակյան թարգմանելը։ Թարգմանված էր 

քսան բանաստեղծություն, մի ամբողջական շարք, որը վերջիններից մեկը եղաւէ նրա ստեղծագոր-

ծական կյանքի բանաստեղծական շարքերից։ Բ՝ ե և Բլոկը զդում էր իր կատարածի որակը, բայց և 

ինչ/դես իսկական и տ ե ղծա գո ր ծ ող, երկյուղել է. ((Գուցե և քիչ բան է հաջողվել, բայց և այնպես, 

թարգմանիչը սիրել և զգացել է բանաստեղծին ինչպես ռր կւսրողացել է)) (Պ. Մ ակին ց յանին 

գրած նամակից, 1 դեկտեմբերի 1915)14։ 

Մեծ բանաստեղծը հարկ չի համարել իր կատարած գործն արժեքավորել, թողնելով այդ 

գրաքննադատությանը, բայց ահա իր թարգմանած բանաստեղծին նա հարկ համարեց գնահատել, 

13 Ռավեննան մի փոքրիկ քաղաք է Աղրիատիկ ծով]։ ափին, ուր 1909-ին, Իտալիա կատա-

րած ճամփորդության ժամանակ այցելել էր Բլոկը, իսկ 1926-ին՝ Իսահակ յան ը, երբ բնակվում էր 

Վենետիկ ում։ 

1 4 З в е з д а Востока . Тифлис, 1936, № 1, 15 января 
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во Ա. Վ. Իսահակյան 

աշխարհի մեծ բանաստեղծներից առաջին ր վավերացնելով Իսահակյանի տեղն ու նշանակությու-

նը Л.Г ղարի պոեգիւա յում, պատմությանը թողնելով իր գնահատականը. «...Իսահակյանի առաջ-

նակարգ բանաստեղծ է, թերևս, այդպիսի թարմ ու անմիջական տաղանդ այժմ ամբողջ Եվրո֊ 

պայում լկա» (Ա. Ա- Իգմայլովին գրած նամակից, 28 հունվարի 1916)1$: Ծայրաստիճան ճշմար-

տախոս, մարդկային հարաբերություններում զուսպ և, նույնիսկ, սառը, ամեն տեսակ գովք ու դո -

վասանբ աոհամարհող Բլոկը բացառիկ դեպքերում միայն կարող էր նման խոսքեր ասել որԼւ' 

ստեղծագործողի մասին: Այս խոսքերը նաև վկայությունն են այն ներգործության, որ թողել է 

Բլոկի վրա Իսահակյանի պոեզիան: Դա Իսահակյանի պոեզիայի բացառիկ ժողովրդայնությունն 

էր, որը ոգևորեց մեծ հայրենասեր Բլոկին և գուցե ինչ-որ չափով նրան՝՝ վսեմ իդեալների, «Անծա-

նոթուհու» և ՊԼ տերբուրգի երգչին հաղորդեց ժողովրդական տսւրերքի զգացո ղություն; Հարկ է ասել, 

որ Ի и ահ ակ յան ի որոշ ազդեցությունը նկատելի է ավելի շուտ ոչ թե Բլոկի որևէ կոն կ րե տ ստեղծա-

գործության վրա, այլ նրա մտածողության, 1916-ից հետո եկող տարիների նրա աշխարհայեցո-

ղության վրա։ Պոետական մեծ սխրանքի նախաշեմին կանգնած բանաստեղծը հոգու բոլոր ելևէէ-

ներով ընկալեց Իսահակյանի պոեզիայի ժողովրդական, դեմոկրատական էությունը: 

1916-ի մարտի 22-ին գրված Բլոկի «КорШХ'П» («Ուրուրը») բանաստեղծության մէջ ռուս 

մոր աղոթքը արձագանքում է Իսահակ յանից թարգմանած «Բալաս ունի հնդու֊ մ ա թ ա.. .X> բա-

նաստեղծության մոր աղոթքին: 

Պատահական չէ, որ «Ուրուրը» Բլոկի պոեզիայից Իսահակյանի ամենասիրած բան աստեղ֊ 

ծութ յունն էր, Բլոկի իր ունեցած գրքերում Իսահակ քանը «Ուրուրի» դիմաց նշան է արել, քանիցս 

մ տ աղբվել է այն հայերեն թարգմանել: 

Մայրական սիրո, որ զուն կորցնելու մ այրական տագնապի և մոր ողբի մոտիվներով հ ս/ն ֊ 

դիսւուս ենք երկու երկ, որոնք նույնպես արձագանքում Լն իրար: Բլոկի « С Ы Н II М а Т Ь » բանաս-

տեղծություն ըՀ գրված 1906 թ. և Իսահակյանի «Զորահավս:ք էր։ Շտասլ տուն եկավ...»-ր ՊՐՐ՜ 

ված 1919-ին։ Այստեղ ևս պետք չէ որոնել մակերեսա/ին նմանություններ, բառային համընկ-

նումներ։ Այս դեպքում մերձեցնողը ասելիքն է, երկի մ ար դասիր ական ուղղվածությունը։ 

Բլոկի մոր երգը և Իսահակյանի մոր օրհնանքը նույն էությունն ունեն, նրանք բխում են ա ՝ -

խարհի ամենաբարի սրտից։ Բլոկն ու Իսահակյան ը նույն գութն ու կարեկցանքն են տածում մայ-

րական սուրբ հոգու առաջ և նույն ատելությունը՝ պ ա տեր աղմն երի, բռնությունների, դարիս խե-

լահեղությունների հանդեպ։ Նրանց փխրուն բանաստեղծական հոգիներ ը, սակայն, կրում են մե-

ծագույն տառապանքր և, միաժամանակ, մեծագույն բողոքը մարդու ճակատագրի նկատմամբ։ հը֊ 

բանք նայում են ժամանակակից աշխարհին նույն հայացքով> Ռուս բանաստեղծի վիշտն ու տա-

ռապանքը մ ար դու հանդեպ, պաշտ ւսմ ունք ր մոր և հայրենիքի հանդեպ մոտ ու հարազատ էր Իսա-

հակյանին այնպես, ինչպես հայ բանաստեղծի պայծառ հայրենասիրությունը և անմիջական 

քն ւս ր ական ութ յունր մոտ ու հարազատ էր Բլոկին: XX դարի գրականության պատմության խա-

չուղիներում նրանք պետք է հանդիպեին։ 

1916 թ. գարնանը Սաքսիմ Գորկու խմբագրությամբ Պ ե ա եր բ ու ր դում լուլս Լ տեսնում «Հա/ 

գրականության ժողովածուն», ուր Բլոկի թարգմանությամբ հրատակարվել էին Իսահակյանիդ 

հինգ բանաստեղծություն< Մինչ այղ Բլոկը մի քանի թարգմանություն տպագրել էր « Б и р Ж С В Ы С 

ВС*ДОМОСТИ» թերթում (1916, մարտի 20) և Գորկու հիմնադրած « Л е Т О П И С Ь » գրական ամսագրում 

(1916, Л' 1): Սույն թվականի աշնանը, Վալերի Բրյուսովի խմբագրությամբ Մոսկվայամ լուլս 

տեսավ «Լա յաս տան ի պոեզիան, հնադույն ժամանակներից մինչև մեր օրերը» ժողովածուն, ուր 

տեղ էին գտել Բլոկի թարգմանությամբ Իսահակյանի 14 բանաստեղծություն (ի դեպ, Բ՛ոկը թե՛ 

Ղորկուն, թե Բ ր յուս ո վին հանձնել էր իր կատարած տարբեր թարգմանությունները, այնպես որ 

այո երկու ժողովածուներում նրա ոչ մի թարգմանություն չի կրկնվում)։ 

Բլոկի թարգմանությունները մեծ արձագանք գտան ռուս իրականության մեջ։ Թերևս առաջին 

անդամն էր, որ ռուս ընթերցողին Ի и ահ ակ յան ը ներկայանամ էր իր տաղանդի ողջ զորությամբ յ 

պոետական նախաստեղծ գեղեցկությամբ։ Բլոկը բացեց Իսահակյանին սուս ընթերցողի համար։ 

Թարգմանչական աշխատանքներն ավարտելուց հետո Բլոկը ներքին մի սիրով է անդրադար-

ձել և հայ պոեզիային, և՜ Իսահակյանին։ Այս մասին մենք կարդում ենք Բլոկի ժւսմանակակցի ե 

ընկերոջ, ռուս անվանի արվեստաբան Միխայիլ Բաբ են չի կովի հուշերում. «...Լինելով ռուսներին 

Հատուկ լայնասիրտ հոգու տեր մարգ, Ալ. Ա ի ֊ ը իր զրույցներում սիրով էր անդրադառնում արիշ 

1 5 А. А. Б л о к . Собр. соч. Т. 8, с. 455—456. 
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Կողովուրդների հոգևոր մշակույթին ։ նրան հետաքրքրում էր հայկական պոեզիան, և նա հիաը֊ 

մ ունքով էր խոսում Ավետիք Իսահակյանի տաղանդի մ ասին» 16» 

Հայտնի է, որ ռուս մեծ կոմպոզիտոր Աերգեյ Ռախմանինովը Բլոկի թարգմանած « Н О Ч Ь Ю 

Б с а д у у м е н я » Իսահակյանի բանաստեղծության հիման վրա դրել է իր նշանավոր « И в у Ш К З » 

ռոմ ան и ր։ Ռսյխմանինովը զմայլվել էր Իսահակյանի բանաստեղծության մեղեդայնությամբ, նրա 

գրելաոճով։ նշանավոր ռոմանսը ստեղծելուց հետո նա իրեն համակած զգացմունքներն է հայտ-

նում իր վաղեմի բարեկամ Մարիետա Շահին յանին. ((Ամենից հեշտ ստացվեց Իսահակյանի 

«Ուռին», Չգիտեմ, ում վաստակն է այդ, թարգմանչի՝ Ալեքսանդր Բլոկի, թե իր՝ հայ բանաստեղ-

ծի, սակայն ((Ռւռին» զարմանալի մելոդիկ է, մեղեդին ներդրած է բուն բանաստեղծության մեջ, 

և ինձ մնում էր միայն վերծանել այն... Այդպես կարող են գրել միայն իսկական ժողովրդական 

բ ան ա и ա ե ղծն ե ր ր » 17, 

երբ լույս տեսան Գորկու և Բրյուսովի [и մ բ ա գր ութ յա մ բ հայ գրականության անթոլոգիաները, 

Իսահակյան ը ապրում էր Ժնևում, նա չէր էլ ենթադրում, որ իրեն թարգմանել էին դարի ոուս մե-

ծագույն բանաստեղծներ Բլոկը և Բրյուսովը։ նա անհ ամ բեր ութ յամ բ սպասում էր այդ գրքին և 

միայն 1917 թ. վւետրվարի վերջերին է ստանում այն՝ մ ոսկովյան հայկական կոմիտեից։ Ահա 

ինչ է գրում այդ գրքի մասին Իսահակյանը իր ընկերոջը՝՝ Գարեգին էևոնյանին (1917 թ. մարտի 

2 8 ֊ ի ն ժնևից). ((Ստացա վերջապես, այո՛, հո յակասլ գիրք է՛ մեծ ջանք, մեծ ճաշակ...» (VI, 170)։ 

I' и ահ ա կ յ անն անձամբ ծանոթ չէր Բլոկին. 1904 —1905 թթ-, երբ նա լինում է Մոսկվայում, 

Բլոկը դեռ նոր էր երևում գրական աշխարհում, իսկ երբ Իսահակյանը վերադարձավ Եվր ո պա յի ց, 

Բլոկն այլևս չկար... Սակայն նա ծանոթ էր Բլոկի ստեղծագործությանը հենց սկզբից, ե. մինչև 

իսկ գրել էր նրա մասին։ հոսքը վերաբերում է 1908 թ. Թիֆլիսի ((Վտակ» (№ 10) հայկական 

օրաթերթում Ի и ահ ակ յանի տպագրած ((Ռուսաց գրականությունը 1907 թվին» գրախոսականին։ 

1917 թ. ժնևի ռուս ա կան գրախանութում Իսահակյանը ձեռք է բերում Բլոկի հետևյալ գըր-

բերը՝ « С т и х о т в о р е н и я . Книга в т о р а я ( 1 9 0 4 — 1 9 0 7 ) » , « С т и х о т в о р е н и я . Книга т р е т ь я 

1905—1914)» և « Т е а т р » , որոնք 1916-ին լույս էր ընծայել «Му.СаГеТ» պետերբուբդյան հրատա-

րակչությունը։ Սրանք Բլոկի կենդանության օրոք լույս տեսած ամ են ա կա տ ա ր յա լ և ամբողջական 

•յէ ր ա տ ա ր ա կո ւթյո ւններն էին։ 

Մի առանձին սիրով Իսահակյանը պահպանում էր Լենին գր աղի գրողների հ ր ա տ ար ա կ չո ւթ յան 

լույս ընծայած Ալ. Բլոկի երկերի 12 հատոր յակի յոթերորդ հատորը՝ ((Թարգմանություններ» (լույււ 

էր տեսել 1932-ին)։ Այստեղ առաջին անգամ Բլոկի երկերի ժողովածուների մեջ զետեղված էին 

նրա թ արգմ անութ յուններ ը Իսահակյանից։ Իսահակյանին թանկ էր այն փաստը, որ Ալեքսանդր 

Բլոկը իր կարճատև, բայց և հերոսական ու դրամատիկ կյանքում հասցրեց նվիրումով ու խորն 

ակնածանքով թարգմանել իր բանաստեղծությունները, դր ան ով իսկ, ռուսերենի միջոցով, նաև 

եվրոպական ընթերցողին ներկայացնել իր պո ե ղի ան ։ 

Բլոկի կատարած թարգմանությունների հանդեպ նա ուներ նույն վերաբերմունքը, ինչ իր 

բնագրերի։ Ռուսերեն իր նոր հրատարակվող գրքերում նա ցանկանում էր տեսնել, և միշտ ամ-

բողջությամբ, բլոկ յան շարքը։ Իսկ երբ որևէ մեկը խիզախում էր թարգմանել բլոկ յան այդ 

շարքից որևէ գործ, Իսահակյանը տարակուսում էր, ասելով. ((Ինչ կարիք կար, չէ՞ որ 

նրանից լավ չեն թարգմանի»։ Իր պոեզիայից կատարվող ռուսերեն նոր թարգմանությունների ո-

,բակը որոշելու նրա մշտական չաւիանիշը բլոկյան թարգմանություններն էին։ Բլոկի կատարած 

գործը կատարյալ դպրոց հանդիսացավ Իսահակյանի հետագա թարգմանիչների համար։ 

Բանաստեղծուհի Վերա Զվյագինցևան այսպիսի տողեր ունի Բլոկին և Իսահակյանին ձոնած 

բանաստեղծության մեջ. 

П о б р а т а л и с ь в с т и х а х д в а поэта , 
Ч т о б о с т а т ь с я в р о д с т в е н а в с е г д а . . . 

1 6 А л е к с а н д р Б л о к в в о с п о м и н а н и я х с о в р е м е н н и к о в . Т . 2, М. , 1980, с. 164. 
] 7 С л о в о об А в е т и к е И с а а к я н е . Е р е в а н , 1975, с. 72. 
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ге, ПРшЬр шпш/^Ьр •Г1,г1ЬдЬЬ1п± ^шЛшфшр^ш]).Ь ЬШ 

ршр^шЬпиР^ЛЬЬр/, ЛЬ, ЬЬрчрЬ1 ^ /,р »18, 

ИСААКЯН И БЛОК 

А. В. ИСААКЯН 

( Р е з ю м е ) 

В статье рассматриваются три основных аспекта темы «Исаакян и Блок»: исто-
рия создания переводов Блока из Исаакяна , поэтика этих переводов, топологи :о:ше 
связи поэзии И с а а к я н а и Блока . Переводы из И с а а к я н а можно считать вершиной пе-
реводческого искусства Блока . Он первым из величайших русских поэтов XX века 
обратился к И с а а к я н у и тем самым еще в начале века открыл его для русского (а 
отчасти и для европейского) читателя. В этих переводах раскрылись т а к ж е новы.? 
грани поэтического мастерства Блока—это относится и к искусству передачи стихов 
в духе фольклорной песни, и к воплощению поэтических миниатюр Исаакяна с их 
поэтикой Востока, армянского средневековья. Р а б о т а я над Исаакяном, общаясь с его 
патриотической поэзией, с образом его лирического героя—сына своей земли, борю-
щегося за свободу родины, Блок в переломный период истории России несомненно 
испытал влияние его поэзии и мировоззрения, и это отразилось в блоковских произ-
ведениях после 1915 года. Мы рассматриваем т а к ж е типологическое родство ряда 
произведений Блока и Исаакяна , написанных в основном на темы материнской люб-
ви, любви к родине, имеющих гуманистический и антивоенный характер. 

18 А в. И с а а к я н . С жаворонком на плече. Перевод и предисловие М. Дуднн» . 
Л . , 1978, с. 10. 


